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Տ. Գ. հւՈՐՇԻԳՏԱՆ 

Անց յաւ դար՛ի ւէերջֆ ն և մեր ղսյրի и կ զթին Եվրոպա չի և Ամերիկայի 

անգլիախոս մտավորականությունը և առհասարակ գրասեր հասարակաւ֊ 

նությունր թնհ շատ բան Էր չսել և կարդացել հայ ժողովրդի ահավոր դժբախ-

տությունների մասին, այսուհանդերձ քիչ բսւն դիտեր հայ ժողովրդի բազ-

մադարյան պատ մո ւթ (гшն ու դրականության, արվե՜ստի և հոգևոր մշակույթի 

•ւէերաբ՚երյալ։ Անգլերեն լեզվով Խորենացոլ և Եղիշեի հին ու սակավաթիվ 

թարգմանություններից թացի, ավելի ժամանակակից հրատարակություններ 

կին համարվում Հայաստանի ու հայոց պատմության վերաբերյալ Ղ- Ս՝ւՒ՝ 

շանի 1852 թ. հայերեն և անգլերեն հրատարակված «Հայոց երգք ռամկա-

1/անքօ խորագրով ժողովածուն, Լինչի հայտնի երկհատոր աշխատոլթ յունր 

և Ալիս Բլեկուելի թ արգմանած «Հայ բանաստեղծություններյլ> ժողովածուն. 

Վերոհիշւալներից բացի կատարվում Էին սակավաթիվ թարգմանություններ 

ես, որոնք-, սակայն, ամբողջական պատկերացում չէին տալիս հայ բազմա-

դարյան գեղարվեւ:տա1լան գրականության մասին։ 

Զգացվում էր առավել արժեքավոր և ամբողջակսւն թարգմանական գոր-

ծերի կարիբր: Ամերիկսւյում և Անդլիայում այգ ձեռնարկման պատիվը մեծ 

մասամբ պատկանում է Ալիս Բլեկոլելին և Ջս:բել Р ո յաջյանին, որոնք հայ 

գրականությունը անդլ-Լրնն էեղվով թարգմանելու շնորհակալ գործի սկդբնա-

Վ " Ր " ղներո հանդիսանալով, իրենց թարգմանություններով նշանակալից ա ֊ 

վանգ մուծեցին այդ կարևոր բնագավառում տ Նրանք հայ գրականության 

անժխտելի արժանիքներր միջազգային [ա (ն ասպարեզ հանեցին՚ 

Անդլիայում, դեռևս անցած դարի 90- սւկան թ թ ֊ ւ հայ գրականության և 

մշակույթի պ րա պ ա դա նգմ ա ն աշխատանքները սկսվել էին Լոնդոնում անգլե-

րեն և ֆրանսերեն լեզուներով հրատարակվող «Արմ են իա и քաղաքակ ան-

դր ակ ան թերթի էջերում: Տարիներ անց այդ շնորհակալ գործի շարունակողը 

: հանդիսացավ Արշակ Տեր֊Մահաեսյանր, որր հանդես եկավ առանձին թարգ-

մանություններով անգլերեն էե ՛Լ՛Ե՛՛Լ Հրատարակվող «Արմենիա» ամսաթեր-

թի էջերում ( Սակայն միայն Աաբել Բո յաջյանին հաջողվեց աոանձին ժողո-

վածուով հանդես գաւ և անգլիական մտավորականության ուշադրությունը 

Հրավիրել գրաբար հայ բանահյուսության, միջնադարի հայ քնարերգության 

ն իր ժամ ան ակի արևելահայ ու արևմտահայ գրական նշանավոր երկերի 

վրա։ Այգ ժողովածուն լույս տեսավ 1916 թ. վերջերին՝ «Հայկական լեգենդ-

ներ և բանաստեղծություններյ> խորագրով: Նույն այգ թվականին էր, որ 

Վ. Բըյուսովը գերազանց թարգմանություններով ռուս ընթերցողների սե-

ղանին էր դրել իր «П0ЭЗ ՝ИЯ А р м е н и и » մեծարժեք ժողովածուն; Բոյաջյանի 

I 5 Հանդես, Л" 3 
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թարգմանությունները անգլիական միջավայրում կատարեցին այն դերը, ինչ 

բրյուսււվյան թարոմանութ յուններր՝ ռուսական իրականության մեջ, գրական 

արժեքից բացի ունենալով նաև քաղաքական և հասարակական նշանակոլ֊ 

թյուն։ 

«•Հայկական լեգենդներ ու բանաստեղծություններ» ժողովածուի շուրջ 

ստեղծված հետաքրքրություն մառին գրեցին ժամանակի անգլիական շատ 

օրաթերթեր ու ամսագրեր, որոնք ընդարձակ գրախոսականներով բարձր գնա-

հատեցին ժողովածուի ինչպես թարգմանական, այնպես Էլ գրական ֊գեղար-

վեստական արժան իք ները: (ГԱնհնար Է կարդալ ժողովածուի քնարական շըն֊ 

չով ու երաժշտականությամբ հագեցված բանաստեղծությունները,— գրում 

Էր գրախոսներից մեկը,— առանց գիտակցելու այն, որ ընտրությունը կա-

տարված Է մի թարգմանչուհոլ կողմից, որը օժտված Է տվյալ երկրի դրա-

կանության բնորոշ կողմերի խոր իմացությամբ։ Ընդգրկված դործերր ներ-

կայացված են այնպիսե հմտությամբ, որ նույնիսկ մի լեզվից մյուսր փո-

խագրված բան ա и սէե ղծ ութ յուննե րում պահ պան վե լ են բնագրերի յուրահ ա ֊ 

տուկ ոգին ու հմայքը»* ։ «Չնայած Հայաստանին ճակատագրի բերմամբ բա-

ժին Է ընկել միմիայն դարավոր ճնշում ու թշվառություն,— գրում Էր մի այլ 

զրախոս,— այնուամենայնիվ զարմանում ես, թե այդ ինչպե՛՛ս Է, որ նրա 

զրականոլթ յունր հագեցված Է հումորով ու պայծառատեսությամբ, կյանքի 

խոր հայեցողությամբ ու կենսասիրությամբ 

Рп յաջ յան ի թարգմանությունների մասին իրենց դրվատանքի խոսքն 

ասացին նաև զաղութ ահս: յ մի շարք պարբերականներ և մշակույթի գործիչ-

ներ։ 

Ավե տիք Իսահակյանից ժողովածուում ընդգրկված Է Հինդ բանաստեղ-

ծություն՝ «Սև ա չերեն շատ վախեցիր», «Որսկան ախպեր, սարեն կուգաս», 

а Արևն իջավ սարի գլխուն», «Դուրսը բուք Է խիստ» և «Դարդս լացեք, սարի 

սրմբոլլ...»։ Թարգմանչուհին աշխատել Է հավատարիմ մնալ յուրաքանչյուր 

բանա ստեղծու թ յան առանձնահատկություններին և հարազատորեն վերար-

տադրել Ի սահ ակ յանի այդ գոհարները։ Այււպես, «Սև ա չերեն շատ վախեցիր/։ 

գողտրիկ բանաստեղծության թարգմանության մեջ զգացվում Է բնագրի 

շունչն ու հուզականությունը, բանաստեղծական տրամադրությունն ու քնա-

ր ա կան թախիծը. 

Սև աշեէ՜են շատ վախեցիր,— 
էն մութ, անծեր գիշեր է, 
'քուրյւС ան է, շարքեր շատ կան,— 
Սև աշերԸ Ա՚]ւ ս]ւրե: 

0.-) ոօէ է ուտէ Ыаск еуев, եսէ Геаг (Мет: — 
01 о с т 1Иеу аге. а ո с] օւժւշտտ ուջհւ; 
Ա՚օօտ ;тс1 регПв 1игк1п^ пеаг |1тет — 
Ьоуе ոօէ Иг.՝.ս էհօ՚ք §1еат1п.5 !>п^1и! 

Ինչս/ես տեսնում ենք, թեպետև թարդմանչոլհին որոշ ազատությամբ Է 

վերարտադրել հեղինակային տողն ու խոսքի իմաստային նրբերանգները, 

սակայն ձգտել Է պահպանել բանաստեղծության կառուցվածքն ու հան զ ավռ֊ 

1 Տե' и <էՊ այքարյ), Նոր տարվա բացառիկ, Սյու֊&որք, 1958, Էշ 2561 
2 Տե՛ս նույն տեղում է 



Ավետիք հսահակրսնի ստեղձագորձութ/աններր Րոյաքյանի թարգմանությամբ 07 

բումը՛ Հաջորդ տան մեջ պահպ՛անված են նաև բնադրի փոթորկոտ շունչն ու 

а ողբերգական а քնարականությունը: 

Ի и ահ ակ յան ի՝ ՛խորապես սւղգաչին էե ղվամտածողությամբ և ժողովրդա-

կան խոսքի պատկերավորությամբ հագեցված պոեզք։ ա յի համեմատաբար 

դժվար թարգմանվող նմուշներից է (г Ո լական ախպեր, սարեն կուդաս» բա-

նաստեղծությունը։ Այստեղ г ո յաջյանր նույնպես հնարավորության սահ-

մաններում կարողացել է պահպանել հեղինակային արվեստի առանձնա-

հատկությունները, բնադրի մթնոլորտն ու ժողովրդական խոսքի կոլորիտը. 

— Ո ր ս կ ա ն սւ ]սսյեր , ս ա ր ե ն կ ո ւ դ ա ս , 

И ш г Ь մ ա ր ա լ կ ր փ ր ն տ ր ե ս . 

Աո էս, յ ո ւ ր ա ՞ ր ղ ո ւ ս չը տ ե ս ա ր 

1կք մ ա ւ ՚ ա յ ր ս , ի՜ւք ր ա լ ե ս : 

ПигЛэтал, 1.1? ո է օո (Ье Щ 11 аЬоуе 
То հսոէ 1Не с1еег հոտէ Ьееп, 
Те11 տօ, 1 ргау гКёе, ւք т у 1оуе — 
Му \уМс! йеег Пюи հոտէ яееп? 

Рп (աջյանը հանդես է ^կել նաև ((Հայ մեծ բան աստ եղծ Ավ. Իսահ ակ -

յւսնը)) խորագրով շ։սհ ե կան ուսումնասիրությամբ, որտեղ դրվատել է հայ 

դրականության մեծ երախտավորի անմահ ստեղծագործությունների արժա-

նիքները։ Այդ գործը լույս տեսավ « г С о п 1 е т р о г а г у հանդեսի 

1925 թ. հունվարյան հ ամ արում г 

Երկար տարիների ընդմիջումից հետո դարձյալ թարգմ ան չուհոլ միտքը 

կանդ է առնում -Ավ. I' սահ ակ յանի ստեղծագործությունների վրա, և Рп յաջ֊ 

ւանը ձեռնարկում է Վարպետի մեծ ճանաչում գտած (Г Աբու֊ լա լա Սահարի» 

պոեմի անգլերեն թարգմանությունը։ 1948 թ., ամերիկահայ առաջնորդարա-

նի հրատարակած հոբելյանական ժողովածուում տպագրվեց «Աբու֊լալա 

// ահ արի я պոեմի անգլերեն թարգմանությունը։ Րսահակյանը, որ 1923 թ. 

Վենետիկ ում հանդիպել էր Р ո յաջյանին և անձնական ծանոթություն հաս-

տատել նրա հետ, նամակով իր հիացմունքը և շնորհակալությունը հայտնեց 

թ աըգմ անչուհուն ։ Քոյաջյանը նաև նկարազարդել էր գիրքը՝ պատկերելով 

անապատի միջով անցնող ուղտերի քարավանը։ Թարգմ ան չոլհին ամեն 

կերպ ձգտել է պահպանել բնագրի շունչը, աշխատել է չխախտել տողի ամ -

բողջականությունը, կառուցվածքն ու հանգավորումը; г բա ցայտուն վկայու-

թյունն են, օրինակ, երրորդ սուբահի առաջին տողերը։ 

եվ քարավանը Աբու-Լալայի, աղբյուրի նման մեղմ կարկաչելով, 
Հանգիստ, միալար քայլում 1,Ր սւոաչ հեզ լսւսնկայի շողերի միջով: 
եվ լուսինն, իւնչպես ջեննեթի մատաղ վւերիի կուրծ՛ք լւ՝ չքնաղ, լուսավաո. 
Մե՜րթ ամաչելով պահվում Էր ամպում Ա մէրր ргрптС փայլում Էր պայծւսո.; 

А ոճ (Ье сагауал օք АЬм 1.а1а էօ 1՚.տ г!рр11п^ 
Ъе11э пгагсНес! га1щ|у а!оп& 

տօք Пу а1оп$* ւո 11те աօօո՚տ տօ!'է 11ց1ւէ 
էօ էհ® տօսո(1 օք 1 էտ влуее1 տոժ & е п 1 ' е տօոյյ. 

1.1ке а ЬеаиШ'и! Моихւ օք ^ п л е ( , 
по\у НеесМ.е5з1у տհօէծԱւջ Кег տօք է \\՚ հ ւ' է е Ьгеази 

К'оау соу!у ЬМ^П'б 1п ւ՚1օսճտ, 
1Ье щ.0011 ^ Ы ё Й оусг а \\ч>г'й л է ո»տէ. 



«Տ՝. 9*. հէորշիուսւն 

Պահպանելով պոեմի դիստիկոս (երկտող) ահերը, թարդմանչուհին 

միաժամանակ աշխատել Է հնարավորության սահ՛մաններում ճիշտ վերար-

տադրել հեղինակի խոհ ափիլիսո վէ ա յակ ան մտքի ընթացքն ու գեղարվես-

տ ական խոսքի նրբերս: ն գները, պատկերավոր արտահայտչամիջոցներն ու 

լեղվաոճական ղուն տգեղ դարձվածքն երր ։ Ահա մի քանի ն՛մուշներ. 

Հ ն չ ո ւ ն դւսնդե րի ա ն ո ւ շ դ ո դ ա ն ^ ո վ . . . 

Ь1ке а §еп !1е $1геаա՛տ տօքէ т и г т п п п ^ տօո#. 

ե վ դ ո դ ա ս ջ ն ե րը ծ ո ր ո ւ մ ք ա ղ ց ր ա լ ո ւ ր . . . 

ТИе աստւշ Ս ա э С г с а т е й Г г о т 11ւ е 1 г տ\\՚'յ>՛ \ ո ^ ЬсПб, 

1ГЬւլ1| վ ո ս փ կ ո ւ ր յ ա ն մ ե շ ք ՚ ս ւ դ դ ա դ ն Էր ն ի ր հ ո ւ մ ջ ե ն ն ե թ ի շ ք ե դ , վ ա ո ե ր ա դ ն ե ւ ՝ ո ւ | , 

Գ յ ա լ ս ս ս ս ննե րու մ բ |ք ւԱ}ն Г г ե ր դ ո ւ մ դա դե լ ն ե ր ն ա ն ո ւ շ ՝ ս ի ր ո ա ր ց ո ւ ն ք ո վ : 

Ва&Ма<! )ау 1օտէ 1ո \ ՚օ1սբէսօստ с к е а т з օւ 
հօսոտ յոՃ рагас11ье р а Б Б т ^ քаIг 

ТЬе п1§ЬМп^а1е \\'агЫес! օք 1оуе апд рап1 т 
гозе-^агс1еп5 БсегЦес! \\ ՚ւէհ регГиուԸՏ гаге. 

Խո լ կ ա ւ ծ ա կ ն ե ր ր 6 րե դե ն ս ր ո վ ծ վ ա տ ա ւ ք 1փն վ ա շ տ ե ր ն ՛ ա մ ս | ե ր ի 

եվ ա ր շ ա վ ա ս ո ւ յ ր ՝ վւշրվում Էիս ն ե ր մ ս ւ կ րսւշերին ոեոու լ ե ո ն ե ր ի : 

ТЬе 11ջհէուոջ քԽտհսւջ 1ո Пегу Иа51е Юге ир 
ւ ո է о տհրքժտ ւ Не աօսոս ՚ ւոտ օք շ1օսճ 

ТМе 5апс1 ւո со1 и ու ոտ Ней՛ Г г о т I Ис յտտյաԱ 
апс! 1Ье տ11 \*сгу հւ!1տ IНе!г տսուաԱտ Ьо՝л'ес1. 

Թարգմանության մեջ համարյա բնադրին հա՛ր աղատ և հսւմահնչյուն են 

մնացել պոեմի բազմաթիվ ինքնատիպ դարձվածքներն ու թևավոր խոսքերը. 

օրին ակ 

0.ւդի րաւո ա շ խ ա ր հ , ուր հ դ ո ր ո ս կ ի ն դ ա ր ձ ն ո ւ մ Լ դոդի ն ՝ ա դ ն ի վ , բ ա ր ե հ ո ւ յ ս ՛ , 

Ա պ ո ւ շ ի ն ՝ հ ա ն ճ ա ր , վ ա խ կ ո տ ի ն ՝ կ տ ր ի հ , տ դե դ ի ն 4 շ-Г ն ա դ և՛ ւ դ ո ո ն ի կ ի ն կ ո ւ յ ս : 

Н у р о с г Ш с а 1 игогШ \уЬеге А 1 т ] § 1 и у §о1с! 
\\п I! р г о у е է1ւօ \՛ П1 ո ւ ո п о Ы е а ոճ г!§1н — 

ТЬе :օէ а ^еп1и5, 1Ье со\уагс! Ьга\ 'е , 
Л е в Ь а т е ^ в в ИагIօէ ап Лп^е1 օք 

Շնորհալի թարդմանչուհին համառորեն փնտրել և գտել Է բնադրի պատ֊ 

կերավոր խոսքը ճիշտ վերարտադրող դիպուկ արտահայտություններ, իսկ 

երկի արևելյան կոլորիտը ընդգծելու նպատակով ան՛գլերենում պահպանել Է 

(ւ քարավան)), <(խալիֆ», ((ղուրան)), ((բեդվին)), ((ջեննեթի հուրի փերի» և նման 

շատ այլ բառեր։ 

«Աբու-լա լա Մահարի» պոեմի այս թարգմանության արժանիքն.երի ճա-

նաչման վկայությունն Է այն իրողությունը, որ 1958 թ. Իսահակյանի և րո-

յաջյանի մահվան տարելիցի առթիվ այն վերահրատարակվեց ԱՄՆ՛ ում՛ 

Պոեմի այս թարգմանությունը երրորդ ան դամ վերահրատարակվեց Իսա-

հակյանի ծննդյան 9 0 ֊ ամ յւսկին, ԼՈՐՐՈՐԴ անդամ 95-ամյա տարեդարձի 

առթիվ 1970 թ.։ Բառացիորեն վերջերս այն վերահրատարակվեց հինգերորդ 

ան դամ ։ 



Ավետիր ԻսաՀակյանի ստհղծաղորձություններր Րոյաքյանի թարդմանությաւքր 6ք> 

П Р О И З В Е Д Е Н И Я А В Е Т И К А И С А А К Я Н А 
В П Е Р Е В О Д А Х З А Б Е Л Б О Я Д Ж Я Н 

Т. Г. ХОРШИДЯН 

( Р е з ю м е ) 

Одна из видных представительниц западноармянской иниеллиген-
ции Забел Бояджян (1873^-1957) выступила не только как литератур-
ный и общественный деятель, но и как переводчик. Получив блестящее 
образование и владея несколькими европейскими языками, Бояджян 
в.се свои знания и талант писателя-переводчика посвятила пропаганде в 
европейской среде культурных ценностей, созданных армянским наро-
дом в течение многих веков. 

В статье говорится о переводах Бояджян из произведений Аветикз 
Исаакяна, в частности, об изданном ею на английском языке сборнике 
«Армянские легенды и стихи» (1916 г.), в котором помещены также пе~ 
реводы произведений Исаакяна. Перу Бояджян принадлежит и перевод 
известной поэмы Исаакяна «Абу-Лала Маари» (1948 г.), выдержавший 
пять изданий. 


